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f NUEE: Question Papers (2 ALO-?;O12) Rs'L0/-

ENTRANCE EXAMINATTOI{, 2Ot2

M.A. FRENCH AND FRANCOPHONE STUDIES

. t 
_Fietd 

of Study Code : FRNM (2O8) I

TimeAllowed:3hours

112

Maximum Marks : 70

Note : {i) All the three Sections are compulsory.

(ii) All questions should be answered as per indications given below.

SEsiloN-A

{ Litt€rature frangaise }

1. Traitez un de ces sujets au choix : ,

Quels sont, selon vous, les trois auteurs frangais les plus importants de thistoire de

. la litt6rature frangaise? Ju$ti{iez votre r6ponse avec des exemples pr6cis tires de

leurs ceuvres.

OU

Quels sont,ies traits principar:x du romantisme de la litt6rature franqaise? Illustrez
. votre r€ponse en vous appuyant sur des exemples pr€cis.

Secitott-B

{ Civilisatiou frapfaise }

2. Traitez un de ces sujets au choix : .

Quel(s) aspects(s) (iittcrature, cinema, art .... .) de la vie frangaise et/ou francophone

I:"" " (ont) marqu6 le plus? Iliustrez votre choix avec des exemples precis.

OU

Pour Charles de Gaulle, la r6volution frangaise etait la source de i'inspiration et le
symbole cie liuniversalisme, Etes-vous d'accord avec ce constat?
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3. {a)

SBctloN-C

( Traduction et InterPr6tation )

Traduisez Ie texte suivant en anglais : 13

La tribu des Dongria Kondh vit loin des studios dt{ollywood' Ses B0O0

membres logent dans de petites maisons en boue s6ch6e, recouvertes de

feuilles d.e palmier, salls dlectricite ni t€levision, reclus dans une montagne de

la r6gion de I'Orissa, au fin fond de I'est de llnde. Leur histoire ressemble

pouJant i s'y m€prendre au sc6nario d'Auatar, le frlm f€alise par l'americain
j.*"" Cameron, et qui bat chaque semaine des records au box-office mondial,

Comme la tribu des Na'vi qui, dans le film, tente d€sesp€rement d'emp6cher les

humains d'expioiter les ressources miniEres de leur terre sacr6e, les Dongria

Kondh Sont menac6s d'expropriation par une compagnie britannique, Vedanta

Resources, qui veut exploiter la bar-rxite de leur montagne'

Lundi 8 f6wier, !'ONG a publiE dans Vanefg, un magazine am6ricain consacr6 d

l'industrib du spectacle, un appel i James CarReron pour venir en aide A 1a

petite tribu de l'est de ilnde. "Auatarestuneftctton... bi.enreelle. Enlnde,la.tribu
des Dongria Knodh lutte pour d.€fendre sa terre. (...) Nous al)arls uu uotre film.
fuIaintenanl uisionnez te nntrd lui demande I'ONG.

pour le geant minier britannique Vedanta Resources, dEtenu par Anil Agarwal,

un milliardaire indien, ces collines abritent surtout un gisement de bauxite

dhne qualite exceptionnelle. Une usine a ddjA 6t€ construite au pied des

collines pour transformer la bauxite en aluminium. Mais elle attend toujours

lbuverture de la mine pour fonctionner a 100% de ses capacites. 120 familles

de la tribu des Dongria Kondh, qui ont acceptd d'€tre embauch€es, vivent

d6sormais dans des maisons en ciment.

Vedanta Resources leur a promis des infrastructures medicales des ecoles et

des terres pour se reconvertir d l agriculture. Nombreux sent les enfants de la

tribu i €tre victimes de sous-nutrition, et d peine 5% de la population sait lire
ou 6crire,

Disparitiou des for€ts

Les ONG locales craignent aussi la disparition des fordts denses qui servent de

'gardemanger' aux Oorrgn. Kondh. Les habitants vivent de la cueiliette et vont i

cheicher dans l'Epaisse vdg€tation qui les entoure, des plantes m€dicinales.

Ltnstitut indien de la faune et de la flore a mis en garde eontre les dommages

irr€versibles Sur l'environnement qu'entrainerait'le creusement d'Une mine.

Les ONG locales d€noncent les menaces et intimidations dont sont victimes les

membres de la tribu pour quitter leurs terres. En depit de ces critiques,
l'entreprise a rappel€, mardi 9 f6wier, qu'elle investirait 10 millions de dollars
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ri:;rs la proiection de la colline, et qu,e1e ostimulerait 
r,€conomie des@fwTtuf.aut€s rocared' grdce a tbuverture de la mine. Le projet, qui a obtenu lefeu vert de la cour supr€me indienne en aout 200g, dewait commencer dansquelques mois' La tripu des Dongria Kondh ..Jr.ir"s proche d.e l,extinctionque du ((tr"ppy end)) d,Auatar.

@ R€sumez en 2so mots re texte suivant en frangais {write a summary in Frenchof the text below in 2SO *;;i, 
t2

Joint Message from uNESCo, uNDp, UNICEF, ILo and Education internationaron the occasion of World. Teachers, Day.

NEW yoRK/GENEVAlpAzus, 5 October, 201l-Today, on world Teachers,Day' we honour the millions of educators a]l over the world who devote theirIives to teaching children, youth and adults.
This year's theme, *Teachers for Gender equarit5/, reminds us that in ord.er toachieve Education for Ail (EFA) and the *ur.""i";;;;;;"1'L"u,"(MDGs)' the gender dimension of teaching rnust receive particular attentlJrl]beginning with girrs' access to schoors. w" k ro*, for example, tlrat in manyregions a low proportion of female teachers will mean fewer girls at school andconsequentry"even fewer women teachers in the future. yet educating giris andwomen has cascading benefits for human j;;;;.nt : fewer deaths inchildbirth; more heaJthy babies; more children in sjoot; better protection forchildren and women from HiV and AIDS, ;#;;'lrra 

".*r.r exproitation;and the economic and poritica.l empowerment of women, leading to strongeland more inclusive development. 
v' wv^rr

If we want to give equal opportunities to our daughters and sons to rcalize theirfuil potential and claim their rights,'we must devise poiicies and strategies thatattract and motivate capable women anci rnen to ieach,. while also fnablingthem to create gend'er-equal learning environments. More and better education.fon ali requires good teachers and incentives to encour"ge male and femaleteachers into alr areas and revers of teaching rrris wili;il;"?J*l''"rogirls have appropriate rore moders throughoirt thelr scrrooting.
wornen make up the'majority of the teachin_g profession 

"t ttr" primary-level,62% globaliy but as high a proportior. 
^s 

gg% i., 
"p_" countries. yet as theprofession has become increasingry feminiz.o, 

"""oriio.r* or service, pay andstatus have deteriorated. if teachers are to be good rore models for genderequality for bo-vs and girrs in alr areas and at dr Lels of schooring, inequitieswithin the teaching profession must be addressed. lve must promote equalopportunities for women to be schoor readers, instirutional managers anddecision-makers *.ithin ministries of educatio", r;. -".e women to becomescience, mathematics and technologr teachers, arra- fo, more men to berecruited as earry ch*dhood ana priilary ."ioor'"1.1",o.".
It is also important to identisr the causes for the shortage of women teacherswhere they exist. adequate irovisions 

-for 
maternrr, fro,."uon arrd parentalleave, as'wer as effective protection from sexuar"violence and abuse, are
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essential. tf qualified female teachers avoid postings in disadvantaged and rural

areas, how can we convince reluctant parents to send thEir children to school?

Such issues, including opportunities for teachers to shape educaiion decisions

through social dialogtre, must be addressed if decent work for teachers=aIrd

quality education forchildren-is to become a ieality. we call onall.pgrtners in

education to work towards fuli respect for the rights and responsibilities set out

in the 1966 ILO-UNESCO Recommendation concerning the status of Teachers

and the' 1997 UNESCO Recommendation concerning the Status of Higher

Education Teaching Personnel-tlee starting points for this special day' These

are pillars for building a quality, professional teaching force.

we renew our gratitude and appreciation for the efforts and dedication of

women and men teachers, who bear the responsibility of educating future

generations to build societies based on sustainable develgpment, peace,

democracy, human rights and' equality'

Join us today, 5 October,2O11, in celebrating teachers around the q'orldl
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ENTRANCE E![aiMl]IArION, zOtL

M.A. FRENCH AND FRANCOPHONE STUDIES

I Field of StudY Code : FRNM (208) ]

Time Allowed: 3 hours Maximum Marks : 70

Note : (i) All the thrco Secti,ons are compulsory.

(ii) All questions should be answered as per indications given'

. SPCTION-A

( Lltt6rature fraagalse I

l* Trattez un de ces sujets au choix : ' 25

(a) Le XVIIIe sidcle se vante d'avoir produit des romans philosophiques. Prenez.un
roman de votre choix de ce sidcle et d€gagez ses valeurs philosophiques.

OU

(b) Ecrivez un essai sur le r6alisme, mouvement litt€rairb en France au fiXe siecle
en donnant des exemples pr6cis.

SectIol.t-B

. I CivlUsatlon frangalee I

2. Traitez un de ces sujets au choix i 20

(a) Commentez la citation suivante : .le frangais n'est plus Ia proprietd exclusive du
peuple frangais, Jean lauis JOUBERT

OU

(b) Faites une lecture critique d'un film qtle vous .avez v) r6cemment.
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SECTION_C

( Traducflqt Ct.InterprltrHon )

3. (a) Traduisez le texte suivant en angLais : 13

Dans Ie camp de Choucha, situe d Ras Jdir, i la frontiere tuniso-libyenne, de
nouvelles tentes sont encore d.ressees, souvent dans l'anarchie, alors que
l'insalubrit6 envahit les espaces. Firi f6vrier, les premiers arrivants etaient des ,

travailleurs tunisiens - environ 40000 - et 6ryptiens auxquels ont suec6d€
plusieurs vagues de r6fugi6s subsahariens et Bengladais. Les odeurs
asphla<iantes se degagent des sanitaires installes un peu partout. Devenus de
plus en plus nombreux, les Africains sont s6par6s des Bengladais. Alors que les
Soundanais refusent de faire Ia chaine pour manger ou boire, *par respect A
notre dignitea, disent-ils et beaucoup ont refus€ de se mettre dans Ie camp,
pr6f€rant installer leurs tentes loin des regards, mais en dehors du dispositif de
securite' Les militaires en ont arrach6 quelques-unes, mais elles ont vite €te
dress6es un peu plus loin. Ils veulent tous partir chez eux et le plus vite
possible.

"Nous ne pouvons pas permettre d. l'anarchie de s'installer. Ils doivent integrer
le perimetre de securite. Il va de leur bien-€tre, sinon ils ne recevront rien,,,
d6clare li coroner Fethi Bayoudh,.chargc de la gestion du camp. Il peine a
organiser les lieux ou a la date du 20 mars on denombrait 16776 rifugi6s..La
chaleur torride complique davantage la situation sanitaire, et il n,est pas exclu' que des foyers d'6pid6mie appaiaissent. n"s p.oOtem.s de s6curite sont
Qgalement gignar6s. Des agressions sans gravit6, po.ur l,instant, ont eu Ii.;;;
I'incident le plus grave est un incendie qui a detruii urr.. tente mititai*, ur""*"i
gridvement deux soldats. Personne ne croit u.r., 

""laJnr";;;;":,]rt-circuit.La these d'un acte criminer est sur la bouche de tout le monde.

La tente "ne peut pas €tre urotee avec une bougie, dhutant que cette nuit-ld il ya eu une pluie diluv,ienne (torrentielle)". Les militaires ont renforce leurpr6sence d.ans le camp, mais le perimetre est telement grand qulr estquasiment impossible de le contr6ler, surtout que ltclai.rge .r,eii"te que devantle QG de l'armee, et les tentes des oNG onusiennes. D,ailleurs, res rixes(querelles) €clatent dans la majorite des cas lors des interminables files ;;,;;;;;' pour les repas qui dtrrent au moins trois heures. un penible exercice qui epuise
les r€fugies, res stresse et les rend tres vurnerabre.. lu. suis fatigri; ]. ;,ui,l;;
chaine pour manger, four boire, pour me laver et pour telephoner. Jamais jenhurais pense me retrouver dans une telle situation", declare un Malien. celafait trois jours qu'il est dans'le camp et ne demande qu'd partir. Il est revenu deTripoli apres avoir perdu toutes ses €conomies, ses papiers et son travail.
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b) R6sumez en 25O mots le texte suivant en frangais (write a summary in French

of the text below in 250 words) ' 
12

Although a few years ago when the internet burst onto the scene, many

predicted the "death of the book", it remains, despite some genuine worries' the

top cultural product in France. It accounts for half the cultural purchases of

households (51%), way ahead of DVDs and video films (207p), music cDs (15%)

and video games \l4o/'\'

In 2006, the French bought 494 million books, which is an average of 8 books

per person. In that salne year, the pubiishing industry brought ou.t some 68,000

tities, half of them new works'

The start of the'2007 publishing season set a new record' 727 French and

foreign novels*a quarter of them first novels-and around 600 essays came out

between August and october, half of them published by more than 90 different

publishing houses. In terms of turnover, in 2006 iubtishing recorded a l'7o/o

rise over 2005, while the number of copies sold increased by 2'lo '

Symbol of success

"There is a very marked tendency to write for publication in France, an indicator

of a strong cultural output," explains st€phane Billerey, sales Director of

Editions Plon, "It is in our cultural genes! Here, we say that success is having

had a child, planted a tree and written a book, The book is still an important

place for discussing ideas. Politics in France has to go through books or it does

. not exist." In fact in this 2007 election year, 150 political books were published

in a period of a few months, some achieving record sales-of over 1,00,000

copies.

But in France, it is literature that still reigns supreme in publishing' with 20%

of the market, novels-French and foreign-are most popular with readers,

followed by children's books (17ru Add in comic books-=which.can be very

literary (Proust has been adapted as a comic strip) and account for 11% of

sales- and almost half (48%o) of total book purchases are 'reading for pleasure'

or 'fiction'.
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New wa5re of reading

If the French read so much, even though the pace of their lives has changed
dramatically, it is because publishing has managed to adapt to changeS in their
lifestyles. So the paperback format, first produced in the 1950s as a way of
distributing classics and new editions at low prices, has become a key sector,
accounting for'one in four books sold. Many publishers have launched
'collections de poche', which everyone can afford, at pfices starting from two
euros, or little more than the cost of a newspaper.

The publishing industry has also adapted to household buying habits, with one

book in five now being sold in superi:rarkets. Books are also available at
motorway service stations, in garden centres and other outlets, and, of course.
at railway stations and airports. The French now spend longer travelling to and
from ,work each day and travel more frequently, which contributes to
maintaining a high level of reading. In the big conurbations, and in the Paris

region, where many of the 12 million residents spend 1 to 3 hours a day
travelling, there are many readers on public transport.

In the media, the book continues to be the subject of regular features. The
oldest, 't,e Masque et la plume" (the mask and the pen), a programme on books,
theatre and film''on France inter-public radio, has aroused the same keen
interest since 1955. The television channels too offer weekly, indeed daily,
programmes devoted to writers.

On all fronts

In the general press, the book hits the headlines every Autumn, with the
"rentr6e litt6raire" (the start of the new publishing season), an event that
arouses intense media interest. Each year 2000 literary prizes (see box in the
following article) are awarded to new and- established talents. Lastly, for
enthusiasts, there are numerous titles , specialising in literature. Lire, tR
Magazine litt6raire, La Quinzaine litt6raire, Livres Hebdo and Transfuge sell
more than 2,00,000 copies each month.

There are hundreds of Book Fairs, throughout the country and on all subjects-
Food & Cookery, the thriller and detective novel, travel, islands, politics, African
literature, North African literature, etc. The Paris Book Fair alone attracted
some 1,70,000 visitors in 20-Ql

Lasfly, the public library network reaches more than 5 million readers all over
France, 35%o of them ehitdren, through municipal and regional libraries. They
offer everyone qnlimited and often free access to knowledge of every kind.
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L7 INUEE: Question PaPers [2006 -7,A10) Rs.10/-

M.A. FRENCH AND FRANCOPHONE STUDIES

t Field of StudY Code ' FRNM' (208) I

Time A[lowed t 3 hours. Uaximum Ma*s : 7O

Note:.(i)AllthethreeSections(Section-A:FrenchLiterature,section_B:French
civilisation, section-=c ,-i."""ration and.lnterpretation) arb compulsory'

(ii) AII questions should be answered as per indications given'

SEgTION-A

t Litt6rature'fraagalse I

1. Trantezun de ces sujets suivants au choix : 25

titt6rature franqaise? AnalYsez '
(a) Quel est, selon vous, lelplus grand roman de la.l

les traits principaux de ce rornan pour soutenir votre choix'

"ou

(b)Analysezlesdeuxstrophessuivantesenmettant.en.relieflesdifferentsproc6d6s
litt6raires4ngot""destyte'images'sonoritti'syllabe'etc')

l,aNatureestuntempleoudevivantspiliers
t-i""entparfoissortirdeconfusesparoles;
Lhomme y passe i travers des for€ts de symboles

Qui lbbservent avec des regards familiers' "

Comme de longs 6chos qui de loin se confondent

O** ,rrr. tenebreuse et Brofonde unit6'

Vaste eomme la nuit et comme la clart6'

f-", n"tn *s, les couleurs bt t's sons se rdpondent'

I /L7
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SEC"noN_B

( Civiltsation frangaiae I

2. Rdpondez'A uae des questions suivantes : 2A

(q) I-e cin6ma, la peinture, la sculpture, le jFzz, lbpera, la danse ou les arts de la
. sc6ne, quels 6l6ments d'apris vous, contribuent le plus au developpement et au

maintient de l'identit6 frangaise?

(b) Le racisme ou la x€nophobie existent-ils dans la soci6te frangaise? Elaborez
votre reponse A l'aide des exemples.

SECTION-C

I Traductloq et Interpr6tatloa ]

3. (a) Traduisez le texte suivant en anglais : 13

Comme la tribu des Na'vi 'qui, dans le film Auatar, tente desesp€r6ment
d'empdcher les humains d'exploiter les ressources mirrieres de leur terre sacree,
les Dongria Xoncih sont menac6s d'expropriation par une compagnie
britannique, Vedanta Resources, qui veut exploiter la bauxite de leur montagne.

. oLe d.rame d.'Auatar-sil'onfait abstractiond.es l€muriens mutlticolores, d.es chevantx
d longue trompe et des guerriers androtdes-se joue aujourd.'hui sar les collines d"e

Niyamgii en Q*sd, explique Stephen Corry, directeur de lbrganisation non
gouvernementale (ONG) Sundval International, qui defend les peuples
indigenes.

,Lundi 8 fevrier, I'ONG a publie d,ans Variefy, un magazineam€ricain consacre a
l'industrie du spectacle, un appef i James Cameron pour venir en aide d la
petite tribu de l'est de lInde. "Auatar est une fiction... bien r€elle. En Ind.b, la tribu
des Dongria Kondh lutte pour dCfbndre sa terre. (...) Nous oLuons uu uotre film.
Maintenanl uisionnez le n6trd,lui demande I'ONG.

En Orissa, led collines de Niyamgiri sont v6n6r6es comme des temples car elles
: abriteraient, selon les croyances des Dongria Kondh, l'esprit du dieu Niyam
Raja.'Chaque jour, les habitants font des pridres devant de petites statuettes en
bois pos6es le long des sentiirs.{e terre, avec, a leurs pieds, des fruits en guise
d'offrandes, ou des animaux s'acrifies.

Pour le geant minier britannique Vedanta Resources, ddtenu par Anil Agarwal,
un milliardaire indien, ces collines ablitent surtout un gisement de bauxite
d'une qualite exceptionnelle. Une usine a d6jA ete construite au pied des
collines pour transformer la bauxite en aluminium. Mais elle attend toujours
lbuverture de la mine pour fonctionner a 100% d.e ses capAcites. 120 families de
Ia tribu des Dongria Kondh, qui ont accepte d'6tre embauchdes, yivent
desormais dans des maisons en ciment.
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vedanta Resources leur a promis des infrastrucfures m6dicales, aes e.oles etdes terres pour se reconvertir a lhgriculture. Nomb.eu* 
"orrt 

les enfants de la
*':"}'!re 

victimes de sous-nutrition, et a peine ! ot, d" rupopulation sait rire

'' ffHf$,Ilifi"*Tff ;:,Til:"" 
rransais rwrite a summarv in French grd

Little known to the general public, translators play a vital role in the discovery of 
12

To the question : 'How do we 
"o1]*:, a Europe of cultures?,, Dutch writercies Nooteboom repried, in the 1990s, that beyond the man_made quarrels andborders' the characters of the great European novels had woven indestructiblelinks between them. ror irr"Iarce, Don euixote was on good terms withGargantua, Robinson crusoe, simplicissimus, pinocchio, the Little Mermaidand many other heroes and heroines of the printed word who have accompaniedand survived us for centuries, It is thanks to transrators that these great textshave passed so quickly from one ranguage to. another and entered theimaginations that encountered them. T;"fio,'l" lo ,r*.ture what musical

:.::?#r}:e 
is to a musical score-an interpretation, and, as such, a fo'n of

Nowadays' more often than not the translator is suspected of being unfaithful to

Fi:iill;;i,i"':ff trl j:ri**:.miL]=i*,::,:orrun.uv
the older translation uy arlxa'ire viatat,", *n,,. :',1"t ::Tt;ilffi::'9.1Dostovevsky bv Andre il;;;;;rr". gi,r.., rise to considerabre controversy.Does this distrust come from readers? yes, but it i.-.i"o a marnfestation of thespirit or the times and a prd;;;r;-;;;;,"r.''J.,, 

as everyone knows,fashion goes out of fashion. b" ,.oor" talk about an outdated translatior.r asthough the originar itserf t 
"a "";-p"d the ravages of time.

Smuggters of culture

For the most modern fiction, the role of the translator is vital. More than thepublishers who will '"atry'the tran.sla,", ,."i",',1"";",:." are the most reriabreinvestigators and the true ai."ou"r"r". without their cu.iosit5r, perseverance and-dedication, Iiterarure wourc+be ilotatea .,,d 
";;;i connnea within ourborders.

A long rist of narnes shourd be mentioned here, narnes which are barery read onthe back covers of books, ana often ro**.r'rrlXi.rr.*u. 
These peacefursoldiers of obscuri$r, whose .ru.*." au^,ays appear in smalr print, never cease toenrich our culturar heritage. o"" 

"ii*r. most famous transrator discoverers, noIonger with us today, whr!a'oe ;i";;*. to a transration frize, is Maurice_Edgar

rrQ 11 N D (
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Coindreau. This young Spanish teacherwent to the United States as a language
assistant, read the new American writers with passion, including a ce.tain
William Faulkner..., which he then suggested to Gallimard. Faulknerwent on to
become a reference for an entire generation of French writers.

Brlngiag together the world'e thlaklng

After some hesitancy in the 1960s, French publisiiers again became more open
to the imhginations of the world. Foreign literature is now one of the main
driving forces of French publishing. Translations are being prod.uced all over the
place, from all languages. It should be emphasizrd here that assistance for
translation from the National Book Centre (CNL) and the Ministqy of Foreign
Affairs have helped bring about this discovery of other worlds.

Long before anyone used the term globalization, translation was wdrking away
discreetly to bring together the world's imaginations and thinking. Today, morc
than ever, it continues to fulfil this role'of a smuggler of culture. Like the god
Hermes of Greek mytholory, it is queen of the crossroads.
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